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ФОРС ТИЛИДАГИ ГАЗЕТА МАТНЛАРИДА ИШЛАТИЛГАН АТОҚЛИ  
ОТЛАРНИНГ УСЛУБИЙ ХУСУСИЯТЛАРИ 

АҲМЕДОВА ДИЛФУЗА 
Филология фанлари номзоди, ТошДШИ 

 
 

Аннотация. Мазкур мақоладан кўзланган мақсад форс тили газета матнларида қўлланувчи 
атоқли отларни ажратиб олиш ва уларнинг газета матнларида қўлланишида ўзига хос хусусия-
тини аниқлашдан иборат. 

Таянч сўз ва иборалар: публицистик услуб, газета публицистикаси, газета матнлари, от, 
атоқли от. 

Аннотация. Целью данной работы является выявление особенностей употребления имён 
существительных собственных в текстах современных СМИ, в материалах региональной прессы 
Ирана и определение их стилистических функций. 

Опорные слова и выражения: публицистичесикий стиль, газетно-публицистический стиль, 
газетный текст, имя существительное собственное. 

Abstract. The purpose of this article is detection the nouns in texts of modern media and definition its 
features in using them in materials of the regional press of Iran. 

Keywords and expressions: publicistic style, newspaper-publicistic style, newspaper text, noun. 
 
Маълум бир фикрни ифодалаш учун мор-

фологик шаклларнинг ва синтактик конс-
трукцияларнинг стилистик вариантларидан 
фойдаланиш ва тилда ана шундай синтактик 
ва морфологик синонимиянинг мавжудлиги 
грамматик стилистика ҳақида ҳам сўз юри-
тишга асос бўлади.  

Ҳар бир функционал стиль ўзининг барча 
тил яруслари билан бир-биридан кескин фарқ 
қилмайди, фарқланиш бир ярусда ортиқроқ, 
иккинчисида эса камроқ бўлиши мумкин 1 . 
Р. Қўнғуров ҳам ҳар бир функционал услуб 
ўзининг махсус грамматик хусусияти билан 
тўлиқ равишда иккинчисидан ажралиб турмас-
лиги, грамматик шакллар ва категориялар 
ҳамма услублар учун, асосан, умумийлигига 
тўхталса-да, бундан функционал стилларнинг 
грамматика билан грамматик стилистика билан 
алоқаси йўқ деган хулоса келиб чиқмаслиги 
ҳақида таъкидлайди2. 

                                           
1  Мукаррамов М. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг 
илмий стили. – Т., 1984. 33-б. 
2 Қўнғуров Р. Субъектив баҳо формаларининг семан-
тик ва стилистик хусусиятлари. – Т., 1980. 20-б.  

Ҳозирги кунга қадар форс тили функ-
ционал услублари, шу жумладан публицис-
тик услубнинг грамматик аломатлари ҳақи-
да фикр юритилмаган. Форс тили сўз тур-
кумларининг грамматик шаклларида маълум 
даражада функционал услубий чегараланиш 
сезилиб туради. Бу хусусиятлар сўз туркум-
ларининг турли грамматик категориялари 
орқали намоён бўлади.  

От сўз туркуми форс тили сўз туркумла-
ри ичида энг муҳим ўринни эгаллайди. Бун-
да унинг семантик хусусиятлари, бошқа сўз 
туркумларига нисбатан устунлиги билан 
ажралиб туради. 

От сўз туркумининг асосий семантик 
белгиси предметлилик саналади. Предмет-
лилик тушунчаси бирлик, кўплик, аниқлик, 
ноаниқлик, жонлилик, жонсизлик каби грам-
матик категорияларда намоён бўлади3. 

Форс тилида от сўз туркуми газета матн-
ларида информатив вазифани бажаради. Маъ-

                                           
3 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персид-
ского литературного языка. – М., 2001. – С. 102. 
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лумки, отлар лексик-грамматик гуруҳида тур-
дош ва атоқли отларга ажратилади. Мазкур ма-
қолада фақат атоқди отларнинг қўлланишидаги 
ўзига хос хусусиятларга тўхталамиз. 

Атоқли отлар конкрет предметларнинг 
индивидуал номларини англатади. Буларга 
киши исмлари, фамилиялар, географик ном-
лар, ой номлари, сайёра ва бурж номлари, 
газета ва журнал номлари, турли ташкилот 
ва ширкат номлари киради1.  

Форс тилида газета матнларида атоқли от-
ларнинг деярли барча гуруҳлари қўлланади.  

а) Географик номлар. Газета матнларида 
мамлакат номлари, шаҳарлар, Эрон ўстонла-
ри (вилоятлари) номларини англатиб келув-
чи атоқли номлар кенг қўлланади.  

Форс тилидаги газета матнлари таҳлил 
қилинар экан, уларда мамлакат номларини 
англатиб келувчи энг сермаҳсул атоқли 
от ایران (Эрон) саналади.  

Газета матнларида қўлланиши фаол мам-
лакат номларини англатувчи атоқли отлар 
Эроннинг сиёсий вазиятидан келиб чиқиб таҳ-
лил қилинса, ایران (Эрон)дан кейинги ўринда 
 عربستان سعودی ва (Исроил) اسرایيل ,(Америка) آمریکا 
(Саудия Арабистони) атоқли отлари туради. 

مسئله دیگر که در راس همه مسائل قرار ميگيرد این 
 مریکااست که بعد از هماهنگيهای لازم و عذرخواهی دولت آ

و بازجویی از متجاوزان به اطمينان از اینکه قصد تجاوز 
نداشتند،  بلکه به دلایل دیگری به آبهای ساحلی ما وارد شدند 

لامی  ساعت، نيروهای مسلح جمهوری اس24در کمتر از 
 ایران آنهارا آزاد کردند

این نخستين بار است که یک رئيس جمهور آمریکا در 
   در واشنگتن حضور ميابداسرائيلسفارت 

 عربستان سعودیما در باره خطر حوثی هاعليه حاکميت 
 گفت و گو کردیم

Шуни алоҳида таъкидлаш лозимки, Эрон 
газеталарида Америка, Исроил ва Саудия 
Арибистонини ифодалашда асосан شيطان
-каби бирик رژیم ال سعود ,رژیم صيهونيستی ,بزرگ
малар қўлланади. Газета матнларини ўрга-
ниш жарёнида Исроил давлати اسرائيل шакли-
да берилиши رژیم صيهونيستی шаклида бери-

                                           
1 Там же. – С. 103–104. 

лишига нисбатан жуда каммаҳсул эканлиги 
намоён бўлди. 

Қуйидаги жумлада Америка شيطان بزرگ 
бирикмаси билан ифодаланган бўлса, кейин-
ги жумлада эса Исроил رژیم  ,رژیم صيهونيستی
 бирикмаси орқали ифодаланишини نژادپرست
кўриш мумкин.  
نکته حائزاهميت دیگر توجه به این است که همان گونه 

 انسان پایان ناپذیر که قران فرموده است مکر شيطان در قبال
 را باید کاملا مراقب بزرگشيطان است شيطان دیگری مانند 

 باشيم که از پنجره اجرای برجام قصد نفوذ نداشته باشند  
در طرحی جدید برای سرکوب انتفاضه ملت فلسطين، 

 با این ادعا که داعش در اعراب و رئيس رژیم صيهونيستی
ينه این رژیم خواست  نفوذ کرده، از کاب948اراضی اشغالی 

با اختصاص بودجه به جوامع عرب مانع نفوذ رو به رشد 
 داعش در فلسطين اشغالی شود

 رژیم نژادپرستفرماندهی این جریان را در خاور ميانه 
دارد که جنگ و آشوب در کشورهای ) صهيونيست ی(

پيرامونی، در کشورهای مسلمان را استراتژی تثبيت قدرت 
  خود ميشمارد

Мамлакат номларини англатиб келган 
атқоли отлардан Шарқ мамлакатларидан Сурия 
Ироқ ,سوریه Миср , عراق Хитой , مصر -По , چين
кистон پاکستان, Ғарб мамлакатларидан Англия 
Франция ,انگليس  каби атоқли روسيه Россия , فرانسه
отлар учрайди. Мамлакат номларини англатув-
чи атоқли отлар асосан сиёсий, иқтисодий ва 
спорт саҳифаларида фаол қўлланади.  

 هدایت ميشود نه تنها تروریست سوریهجنگی که در 
هارا ميکشد بلکه انسان هایی را قربانی ميکند که با این جنگ 

 هيچ ارتباطی ندارند
تروریسم پروری گریبان کشورهای غربی را بيش از 

ات تروریست ها در ليبی بخشی از آن پيش گرفته که تحرک
است که زمينه ساز نظامی گری های جدید غرب گردیده 

 به منظور انگليس و روسيهچنانکه تيمهای نظامی آمریکا، 
   شدندليبیآنچه حمایت از دولت جدید خوانده شده، وارد 

Газета матнларида шаҳар номларини 
англатувчи атоқли отлар қўлланиши ҳам га-
зета публицистикасига хос жиҳат ҳисобла-
нади. Форс тилида шаҳар номларини англа-
тувчи атоқли отлар ичида Эронда жойлаш-
ган шаҳарлар билан бир қаторда жаҳондаги 
барча шаҳарлар номларини англатувчи атоқ-
ли отлар кенг қўлланади. 

 رفتند و گفتند ژنو و وین برخی با هواپيمای اختصاصی به 
  قيمت نفت را پایين مياوریم و ایرانرا به زانو در خواهيم آورد
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Тўпланган мисоллар таҳлил қилинганда, 
Эрон ўстонлари ва шаҳрестонларига оид 
хабарларда Эрон шаҳарлари номларини 
англатувчи атоқли отлар фаоллиги аниқ-
ланди. Шу билан бирга репортаж жанрида 
қайси шаҳардан тайёрланган репортажни 
кўрсатиш мақсадида аввал ўша шаҳарни 
ёзиб, кейин хабарни ёритиш газета матнла-
ридаги шаблонга айланган.  

از کتاب :  خبرنگار روزنامه جمهوری اسلامی–هبهان ب
مختاران سيمای فرهنگی اجتماعی بهبهان نویسنده استاد دولتی 

  .پژوهشگر و جامعه شناس مشهور خوزستانی رونمایی به عمل آمد
امکانات نمازخانه های ایستگاه : محمودزاده از تهران

  های مترو تهران بسيار ناچيز و نامناسب است
Кузатувлар натижаси шуни кўрсатадики, 

жаҳон хабарларини ёритишда воқеа юз бер-
ган шаҳар номларини англатиб келган атоқ-
ли отлар келтирилган ҳолатлар кўп учраса-
да, пойтахт шаҳарлар номини англатувчи 
атоқли отлар уларга нисбатан катта қисмни 
эгаллайди. Бу ҳолат албатта пойтахт шаҳар-
ларнинг маълум мамлакат рамзи сифатида 
қабул қилиниши билан асосланади.  

Сиёсий матнларнинг ўзига хос жиҳати шун-
даки, уларда пойтахт номларини англатувчи 
атоқли отлар кўп ҳолларда ўша мамлакатни 
ифодалаш учун қўлланади. Масалан,  

را از دست اشغال تهران بغدادالصباغ با اشاره به اینکه 
 حمایت داعش نجات داد و مانع ار سقوط بغداد شد و اگر نبود

 ...ایران، دمشق و بغداد اکنون در اشغال داعش بودند، گفت
жумласида қўлланган تهران Теҳрон ва  بغداد

Бағдод атоқли отлари шаҳарни эмас Эрон ва 
Ироқ давлати тимсолида акс этган. 

Қуйидаги жумлалардаги قاهره Қоҳира 
атоқли оти Миср, واشنگتان Вашингтон атоқли 
оти Америка, مسکو Москва атоқли оти Россия 
маъносида қўлланмоқда. 

روز "در گفت وگو با " سالم الصباغ"به گزارش فارس، 
 اجباری است، بر تهران و قاهرهبا بيان اینکه نزدیکی " اليوسف

  ضرورت ایتلاف دو کشور عليه داعش تاکيد و خاطرنشان کرد
سعودی روابط  اميدوار است که عربستان واشنگتان

 دیپلماتيک خود با ایران را مجددا از سر بگيرد
برای گسترش روابط نظامی تمرینات بين المللی با مسکو 

 کشورهای مختلف از جمله پاکستان برگزار خواهد کرد
Мамлакат ички хабарларига оид саҳифалар-

да Эрон ўстонлари номини англатувчи атоқли 

отларнинг қўлланиши фаол. Ўстонлар хабар-
ларига оид махсус саҳифаларда маълум 
ўстонда юз берган воқеа-ҳодисаларни ёри-
тишда албатта шу ўстон номларини англатувчи 
атоқли отлар қўлланади.  

استان در این طرح متمرکز کشوری، سواداموزان 
 شتند پنج صفحه قرآن کریم را به خط عثمان طاها نوهمدان

استان های کهگيلویه و بویراحمد، شدت بارش در 
کرمان، خراسان شمالی،   بوشهر، فارس، نيمه شمالی

هرمزگان، سيستان و بلوچستان، جنوب کرمان و جنوب 
   خواهد بودخراسان جنوبی

б) Киши исм-фамилиялари. Газета матн-
ларида давлат раҳбарлари, вазирлар, ташки-
лот раҳбарлари, депутатлар, спортчилар, 
адиблар, оддий кишилар исм-фамилиялари-
ни англатиб келувчи атоқли отлар қўлла-
ниши газета публицистик услубининг яна 
бир ўзига хос жиҳатларидан биридир.  

Форс тилининг ўзига хос қонун-қоидала-
рига кўра давлат раҳбари ёки бирор лавозим 
эгасини исми ва лавозими билан таништи-
ришда аввал исми, шарифи, сўнгра лавозими 
келтирилади. Ўзбек тилида эса бунинг акси-
ни кўриш мумкин. Масалан ўзбек тилида 
“Эрон Ислом Республикаси президенти Ҳа-
сан Руҳоний” бўлса, форс тилида “ حسن روحانی

هوری اسلامی ایرانرئيس جم ” шаклида келади. 
 روسای جمهوری اسلامی ایران روحانی و اوبامادیروز 

، به "برجام"و آمریکا بعد از اعلام رسمی مرحله اجرایی 
  صورت همزمان مصاحبه تلویزیونی انجام دادند

Газета қисқалик ва аниқликка йўналти-
рилгани инобатга олинса, кўп ҳолларда ё ла-
возим эгасининг исми ёки лавозимнинг ўзи 
берилиш ҳолатлари кўп учрайди.  

Форс тили газета матнларида киши 
исми-шарифини англатиб келган атоқли 
отларнинг қўлланишида ўзига хос жиҳат 
мақоланинг бошида бирор лавозим эгаси-
нинг ҳам лавозими ҳам тўлиқ исми-шарифи 
келтирилади. Лекин мақола давомида маз-
кур атоқли от фақат фамилиясини ифодалаш 
билан чекланади. Буни, албатта, қисқаликка 
интилиш билан асослаш мумкин. 

Масалан, мақоланинг бошида атоқли от 
 шаклида مهندس ناصر اسلامی با اعلام این خبر افزود
келса, мақоланинг кейинги қаторларида 
 .кўринишида бўлади اسلامی اضافه کرد
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 در دیدار مدیران سازمان فریدون همتی استاندار قزوین
  ....اقتصادی کوثر با بيان این مطلب اظهار داشت

با اشاره به برنامه ها و اولویت های مدیریت ارشد همتی 
  استان در خصوص ساماندهی و مدریت آب بيان کرد

Юқоридаги мисолда ҳам мақоланинг боши-
да атоқли от тўлиқ шаклда, кейинги қатор-
ларида фақат фамилияни англатиб келмоқда. 

в) Ой номлари. Газета матнларида ҳам 
милодий, ҳам ҳижрий йил, ой номларини 
англатиб келган атоқли отлар учрайди. 
Эронда ҳижрий йил ҳисоби бўлгани сабабли 
мамлакат ичидаги воқеа-ҳодисалар шарҳида 
шамсий ва қамарий ойлар, халқаро саҳнада 
юз бераётган воқеалар ривожи билан таниш-
тириш жараёнида милодий ой номларини 
англатиб келган атоқли отлар қўлланади. 

 را برای ، رئيس جمهور اوباما رهبران جهانماه اوریلدر 
  شرکت در اجلاس امنيت هسته ای به واشنتن دعوت کرد

نخستين کنفرانس صادرکنندگان ایران، با حضور مسئولان، 
 شرکت 700صاحب نظران، بازرگانان، تجار و نمایندگان بيش از 

  در تهران برگزار خواهد شدبهمن  16کوچک و متوسط ایرانی 
От сўз туркуми ўзида предмет маъно-

сини ўз ичига олган бўлиб, бу маъноларсиз 
бирор фикрни ифодалаш мумкин эмас, шу 
сабабли от сўз туркумининг қўлланиши 
нутқ фаолиятининг асосий шарти саналади. 
Китобий услуб – расмий, илмий, пуб-
лицистик услубларда от сўз туркумига 
мурожаат қилиш бошқа услубларга нис-
батан устун саналади. Чунки ташкилот, 
шахс, фаолиятни номлашда отга мурожаат 
қилиш бу услубларга хос хусусиятдир. 
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Аннотация. Мақолада ХХ асрда Эрон ва Афғонистонда машҳур тилшунослар томонидан яра-
тилган, форс ва дарий тиллари грамматикасига бағишланган асарларда келтирилган сўз туркум-
ларини таснифлаш бўйича билдирилган тилшуносларнинг фикрлари қиёсий таҳлил қилинди. 

Таянч сўз ва иборалар: сўз туркумлари, тасниф, семантика, сўз. 
Аннотация. B cтатье проанализирован сравнительный анализ взглядов лингвистов на класси-

фикацию фраз в ХХ веке, опубликованный известными учеными в Иране и Афганистане, посвя-
щенный персидской грамматике и языка дари. 
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Abstract. The article analyzes the comparative analysis of linguists’s opinions on the classification of words in 

the works of 20th-century scholars in Iran and Afghanistan, dedicated to Persian and Dari grammar. 
Keywords and expressions: part of speech, classification, semantics, word. 
 
ХХ асрда дарий тили Афғонистоннинг расмий тилларидан бири сифатида белгиланиб, 

форс тилидан батамом мустақил тил сифатида ажралиб чиққанидан сўнг, бу икки тил грам-
матикасида ҳам айрим тафовутлар яққол кўзга ташланиб қолди. Мазкур мақолада форс ва 
дарий тилларида сўзларни туркумларга таснифлашдаги умумийлик ва фарқларни очиб бе-
риш мақсад қилиб белгиланди. 


